
  

 

Dashaka 38 

आन�द�प भगव
िय तेऽवतारे 
�ा� े�दी�भवद�गिनरीयमाण:ै । 
काि�त�जै�रव घनाघनम�डलै"ा#- 
मावृ�वती िव%%च े'कल वष#वेला ॥१॥ 

आन�द-�प 
Bliss personified 

भगवन-्अिय 
O Lord! Thou 

त-ेअवतारे �ा� े
(when) Thy incarnation approached 

�दी�-भवत-्अ�ग- lustrous Thy body 

िनरीयमाण:ै emanating 

काि�त-�ज:ै-इव 
rays of brilliance like 

घनाघन-म�डल:ै- by groups of thich dark clouds 

"ाम-्आवृ�वती the skies covering 

िव%%च े'कल वष#वेला shone indeed the rainy season 

Thou O Lord! Who are Bliss personified, when the time of Thy incarnation approached, the 

rainy season indeed shone with the lustre of Thy body, which emanated the blue rays of 

brilliance on the thick dark clouds that covered the skies. 



आशासु शीतलतरासु पयोदतोयै- 

राशािसताि�िववशषे ुच स2नेष ु। 
नैशाकरोदयिवधौ िनिश म5यमायां 
7लेशापहि9जगतां :विमहािवरासी: ॥२॥ 

आशासु 
(when) all the directions 

शीतलतरासु 
had been cooled well 

पयोदतोयै:- by the rain waters 

आशािसत- what was desired for 

आि�-िववशेष ु
(when) it was got, overwhelmed (by it) 

च स2नषे ु
by the good people 

नैशाकर-उदय-िवधौ and when the moon was rising 

िनिश म5यमायां at midnight 

7लेशापह:- ि=जगतां the Remover of the sorrows of the three worlds 

:वम-् Thou 

इह-आिवरासी: here ( on this earth) did appear 

When all the directions had been well cooled by the rain waters, when the virtuous people 

were overwhelmed with the joy of the impending fulfillment of their desires, and the moon 

was rising at midnight, Thou the remover of all sorrows, appeared here on this earth, 

embodied as Krishna. 



बा?य@पृशाऽिप वपुषा दधुषा िवभूती- 
%"ि:करीटकटका�गदहारभासा । 
श�खा�रवा�रजगदाप�रभािसतेन 

मेघािसतने प�रलेिसथ सूितगेह े॥३॥  

बा?य-@पृशा-अिप 
though in the form of a child 

वपुषा by body 

दधुषा िवभतूी:- Thou adorned the divine majesties 

उ"त-्'करीट- shining crown 

कटक-अ�गद- bracelets, shoulder ornaments 

हार् भासा beautiful necklace 

श�ख-अ�र- conch, discus 

वा�रज-गदा lotus mace 

प�रभािसतेन मेघािसतेन 
beautiful like the hue of rain bearing blue clouds 

प�रलेिसथ 
Thou shone 

सूित गेह े
in the birth chamber 

Thou shone in the birth chamber, though in the from of a child, with Thy body adorned with 

the divine majesties, shining crown, bracelets, shoulder ornaments, beautiful necklace, 

conch, discus, lotus, mace, beautiful as the hue of the rain bearing clouds. 

 



वF:@थलीसुखिनलीनिवलािसलGमी- 
म�दाFलिFतकटाFिवमोFभेद:ै । 
त�मि�दर@य खलकंसकृतामलGमी- 
मु�माज#यि
व िवरेिजथ वासुदवे ॥४॥ 

वF:-@थली- on Thy bosom 

सुख-िनलीन- comfortably resting 

िवलािस-लGमी- the glorious Lakshmi 

म�द-अF-लिFत- casting with shyful eyes 

कटाF-िवमोF-भेद:ै the side-glances glancing 

तत-्मि�दर@य 
of that house (the prison) 

खल-कंस-कृताम-्अलGमीम-् the inauspiciousness caused by the evil Kansa 

उ�माज#यन-्इव 
dispersing away ,as though 

िवरेिजथ वासुदवे 
Thou did shine O Vaasudeva! 

O Vaasudeva! Thou did shine in that prison house with the glorious Lakshmi Devi 

comfortably resting on Thy bosom. The side glances of varied graces, with shyful eyes, cast 

by her, dispersed away the inauspiciousness of the prison caused by the wicked Kansa. 

शौ�र@त ुधीरमुिनम�डलचतेसोऽिप 

दरूि@थत ंवपु%दीGय िनजFेणाIयाम ्॥ 

आन�दवाJपपलुकोKमगKदाL#- 
@तुMाव दिृMमकर�दरसं भव�तम ्॥५॥ 



शौ�र:-त ु
Vasudeva indeed, 

धीर-मुिन-म�डल- the group of sages 

चेतस:-अिप 
to their minds also 

दरूि@थत ं
unapproachable 

वप:ु-उदीGय 
Thy form, on seeing 

िनज-ईFणाभाम ्
by his own eyes 

आन�द-वाJप- (with) tears of joy 

पुलक-उKम- horripilation 

गद-गद-आL#:- choked and melting voice 

तुMाव दिृM- sang Thy praises, for the sight (Thou who are) 

मकर�द-रसम ्भव�तम ्
nectar-like as for the bee. 

Thy form which is unapproachable to the minds of many aspiring sages, when Vasudeva 

saw with his own eyes, he had horripilation all over his body, his eyes were full of tears of 

joy and with a choked and melting voice he sang Thy prises, whose sight is like nectar 

honey for the bee like eyes. 

दवे �सीद परपू%ष तापव?ली- 
िनलू#नदा=समने=कलािवलािसन ्। 
खेदानपाकु% कृपागु%िभ: कटाFै- 

�र:या'द तेन मु'दतेन िचरं नुतोऽभ:ू ॥६॥ 



दवे �सीद 
O Lord! Be pleased 

परपू%ष 
O Supreme being! 

तापव?ली- the creeper of all sorrows 

िनलू#न-दा=-सम- cutting down with sharp sword like 

ने=-कला-िवलािसन ्
with playful eyes 

खेदान-्अपाकु% 
remove all sufferings 

कृपा-गु%िभ: कटाFै:- laden with compassion, by the side glances 

इ:या'द तेन मु'दतेन 
thus by him (Vasudeva), who was filled with joy 

िचरं नुतो-अभू: for a long time, Thou were praised 

Thou were praised with prayers for a long time by Vasudeva who was filled with joy, saying 

that 'O Lord! cut down the creeper of all my sorrows with Thy sharp sword like playful eyes. 

O Supreme Being! Remove all my sufferings with Thy side glances laden with compassion.' 

मा=ा च ने=सिलला@तृतगा=व?या 
@तो=ैरिभMुतगुण: क%णालय@:वम ्। 
�ाचीनज�मयुगल ं�ितबो5य ताIयां 
मातुQगरा दिधथ मानुषबालवेषम ्॥७॥ 

मा=ा च ने=-सिलल- and by Thy mother's (Devaki), tears 

आ@तृत-गा=-व?या was covered well the body delicate creeper like 



@तो=:ै-अिभMुत-गुण: by hymns (Thee whose) excellences were praised 

क%णालय:- :वम ्
Thou the abode of mercy 

�ाचीन-ज�म-युगल ं
(about) their two previous births 

�ितबो5य ताIयां explained the two of them 

मात:ु-िगरा दिधथ 
at the request of Thy mother assumed 

मानषु-बाल-वेषम ्
the form of a human child 

And by Thy mother Devaki's tears whose delicate creeper like body was covered and made 

wet , Thy excellences were praised by hymns. Thou, the abode of mercy, then explained to 

them,Thy parents, about their two previous births. Then at the request of Thy mother 

Devaki, Thou assumed the form of a human infant child. 

:व:�े�रत@तदन ुन�दतनजूया त े

S:यासमारचियतु ंस िह शूरसून:ु । 
:वां ह@तयोरधतृ िचTिवधाय#मायU- 
रVभो%ह@थकलहसं'कशोररVयम ्॥८॥ 

:वत-्�े�रत:-तदन ु
by Thee prompted, then 

न�द-तनूजया with the daughter of Nanda 

त ेS:यासम-्आरचियतमु ्
Thy inter-exchange to carry out 

स िह शूरसून:ु indeed, he the son of Shoorasena (Vasudeva) 

:वां ह@थयो:-अधृत 
Thee in his two hands took 



िचT-िवधाय#म-्आयU:- by the minds of the sages concievable only (as though) 

अVभो%ह-@थ- on a lotus sitting 

कल-हसं-'कशोर-रVयम ्
a swan young and beautiful 

At Thy prompting, in order to bring about Thy inter-exchanging with the daughter of 

Nanda, the son of Shoorasena Vasudeva took Thee in his two hands. Thou who can only be 

concieved in the minds of the sages, in Vasudeva's hands looked like an attractive young 

swan perched on a lotus. 

जाता तदा पशुपसXिन योगिनLा । 
िनLािवमु'Lतमथाकृत पौरलोकम ्। 
:व:�ेरणात ्'किमव िच=मचतेनैय#द-् 

Yारै: @वयं Sघ�ट स�घ�टत:ै सुगाढम ्॥९॥ 

जाता तदा was born then 

पशुप-सXिन 
in the house of the cowherd (Nanda) 

योग-िनLा Yoga-Maayaa 

िनLा-िवमु'Lतम-् in deep slumber 

अथ-अकृत पौर-लोकम ्
thereafter, caused the people of the region 

:वत-्�ेरणात ्
at Thy behest 

'कम-्इव िच=म-् what is so surprising in this 

अचेतन:ै-यत-्Yारै: when the inanimate doors 



@वयं Sघ�ट 
opened by themselves 

स�घ�टत:ै सुगाढम ्
which were closed very well 

Thereafter, at Thy behest, Yoga-Maayaa, who was born in the house of Nandagopa, caused 

all the people in the region to fall into deep slumber. This is not at all surprising, 

considering that the well locked inanimate doors of the prison opened by themselves. 

शेषेण भू�रफणवा�रतवा�रणाऽथ 

@वैरं �दQशतपथो मिणदीिपतेन । 
:वां धारयन ्स खल ुध�यतम: �त@थ े

सोऽयं :वमीश मम नाशय रोगवेगान ्॥१०॥ 

शेषेण भू�र-फण-वा�रत 
by Aadi Shesha's many hoods the warded off (waters) 

वा�रणा-अथ @वैरम ्
the waters then comfortably 

�दQशत-पथ: led along the way 

मिण-दीिपतेन 
enlightened by the gems (on the hood of Aadi Shesha) 

:वां धारयन ्
carrying Thee 

स खल ुध�यतम: indeed he the most blessed one 

�त@थ े
set out 

स:-अयं :वम-्ईश 
That This Thou O Lord! 

मम नाशय रोगा-वेगान ्
eradicate the force of my ailments 



He, Vasudeva, the most blessed one set out carrying Thee in his hands. Aadi Shesha with 

his many hoods warded off the rain waters and led along the way by him with the gems on 

his hood s enlightening the way. O Lord! Of such exceeding prowess deign to save me from 

my forceful ailments. 

 

 


